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METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS ON THE 
FORMATION OF PROFESSIONALLY ORIENTED 

CHINESE-LANGUAGE STYLISTIC COMPETENCE  
IN FUTURE PHILOLOGISTS

The formation of stylistic competence involves not only the se-
lection of material and the development of a set of exercises, but 
also the search for optimal methodological approaches to this pro-
cess, taking into account both theoretical foundations and experi-
mental experience. This article highlights the issue of an effective 
algorithm of actions in applying the exercise set we have developed 
for the formation of professionally oriented stylistic competence in 
Chinese among philology students. The stages of preparation are 
examined, with emphasis placed on the importance of general the-
oretical foundations of Ukrainian stylistic competence in the con-
text of forming Chinese stylistic competence. The article discusses 
the selection of texts and stresses the necessity of considering the 
number of hours in the curriculum into which this set is integrated, 
in order to determine the appropriate amount of material.

Within the framework of this article, methodological recommen-
dations for the practical and effective use of the developed set of 
exercises are proposed. The sequence of exercise presentation is 
substantiated, and the necessity of methodological principles for 
presenting material is emphasized. The importance of the correct 

Формування стилістичної компетентності передбачає 
не тільки добір матеріалу і розробку комплексу вправ, а й 
пошук оптимальних методичних підходів до цього процесу 
з урахуванням і теоретичних засад, й експериментального 
досвіду. У статі розглянуто питання ефективного алго-
ритму дій при використанні розробленого нами комплексу 
вправ для формування у філологів професійно-орієнтованої 
китайськомовної стилістичної компетентності. Досліджено 
етапи підготовки, визначено важливість загальних теоре-
тичних засад україномовної стилістичної компетентності в 
контексті формування китайськомовної. Висвітлено питан-
ня добору текстів, констатовано потребу урахування кіль-
кості годин робочої програми, у яку інтегрується пропоно-
ваний комплекс, для добору необхідної кількості матеріалу.

У рамках цієї статі запропоновано методичні рекоменда-
ції до практичного ефективного використання розробленого 
комплексу вправ, обґрунтовано послідовність подання вправ, 
зазначено необхідність методичних засад подання матері-
алу, вказано на важливість правильного порядку подання 
вправ і матеріалу з урахуванням етапів роботи з текстом, 
рівнів мовних одиниць і видів мовленнєвої діяльності. Надано 
роз’яснення до доцільного розподілу вправ для аудиторного і 
самостійного опрацювання, запропоновано способи контро-
лю з урахуванням мети комплексу, надано приклад системи 
оцінювання рівня сформованості китайськомовної стиліс-
тичної компетентності в межах запропонованого комплек-
су. Окреслено перспективи подальшої розробки комплексів 
вправ для аудіювання і говоріння. Аргументовано можливо-
сті повного чи часткового використання методичної роз-
робки на різних етапах формування загальної комунікативної 
компетентності китайської мови як інтегрованого компо-
нента профільних китайськомовних робочих програм вищих 
навчальних закладів освіти.

Ключові слова: Стилістична компетентність, сти-
лістична компетентність у читанні, стилістична компе-
тентність у письмі, майбутні філологи, китайська мова, 
підсистема вправ, добір текстів, науковий стиль, офіційно 
діловий стиль, комплекси вправ
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order of exercises and materials is highlighted, taking into account 
the stages of working with text, levels of language units, and types 
of speech activity. Clarifications are provided regarding the dis-
tribution of exercises for classroom and independent work, and 
methods of assessment are suggested in accordance with the ob-
jectives of the set. An example of an evaluation system for deter-
mining the level of Chinese stylistic competence formation within 
the proposed set is presented. Prospects for further development 
of exercise sets for listening and speaking are outlined. Finally, 
the possibilities of full or partial application of the methodological 
design at different stages of forming general communicative com-
petence in Chinese are argued, as an integrated component of 
specialized Chinese curricula in higher education institutions.

Key words: stylistic competence, stylistic competence in read-
ing, stylistic competence in writing, future philologists, Chinese lan-
guage, exercise subsystem, text selection, scientific style, official 
business style, exercise complexes

Постановка проблеми. Питання випрацювання 
методичних засад формування стилістичної компе-
тентності китайської мови нині стає все актуальнішим 
на фоні стрімкого розвитку технологій. Потреба у фа-
хівцях, що уміють ефективно і доцільно використову-
вати мовний стилістичний арсенал залежно від вимог 
комунікативних ситуацій, стає підґрунтям для пошу-
ку нових ефективних підходів до навчання стилістики 
китайської мови. Розроблені нами підсистеми вправ 
потребують не тільки напрацьованої матеріально-тех-
нічної бази, а й чітких методичних рекомендацій для 
досягнення максимально можливої ефективності при 
формуванні в майбутніх філологів професійно-орієн-
тованої стилістичної компетентності.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Пи-
тання оптимальних методичних підходів науковці 
вивчають давно, зокрема питання загальних мето-
дичних положень (Бігич, О. Б., Бориско, Н. Ф., Бо-
рецька Г. Е.), добір вправ (Прушківська П. А. і Кузь-
менко А. О.), особливості навчання перекладу (Шев-
ченко К. В.), питання добору тексту (Цінько С. В.), 
одник саме в китайськомовному середовищі питання 
оптимальних підходів до навчання стилістичної ком-
петентності досі вивчено мало.

Мета статті полягає у розробленні методичних 
рекомендацій для підсистем вправ для формування 
китайськомовної стилістичної компетентності в чи-
танні і письмі.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Перш ніж мова піде, власне, про ефективне викори-
стання розробленої підсистеми вправ, мета її розро-
блення, а саме формування професійно-орієнтованої 
китайськомовної стилістичної компетентності, по-
требує висвітлення певних важливих аспектів, які 
мають прямий вплив на ефективність розробленого 
комплексу вправ. До таких аспектів належать:

•	важливість теоретичні засади стилістики укра-
їнської мови;

•	фактична реалізація поставленої мети;
•	особливості добору матеріалів.
Починати формування китайськомовної стиліс-

тичної компетентності необхідно насамперед із пе-

ревірки теоретичних знань стилістики і рівня сфор-
мованості стилістичної компетентності рідної мови. 
Як показує практика, студенти навіть на старших 
курсах філологічних напрямів часто мають фрагмен-
тарні знання і не до кінця сформовані уміння викори-
стання тропів, функціональних стилів, мають повер-
хове уявлення про жанри текстів і часто не можуть 
розрізнити їх. Це все створює додаткові труднощі 
при формуванні іншомовної компетентності, оскіль-
ки потребує додаткових зусиль і часу для опанову-
вання поданого на заняттях матеріалу. Отже, першим 
кроком є ознайомлення студентів з теоретичними 
засадами стилістики української мови і стилістичної 
компетентності. Розуміння майбутніми філологами 
стилістичної компетентності надзвичайно важливе, 
бо, крім навчального, також має мотиваційний і ви-
ховний аспекти: студент починає усвідомлювати по-
требу у стилістичній обізнаності, практичне викори-
стання знань у професійно-орієнтованій діяльності і 
власне свій фактичній рівень компетентності. 

Інформацію про стилістику і стилістичну компе-
тентність рекомендовано подавати одним цілим шля-
хом презентацій, відео-матеріалів чи в лекційному 
форматі. З метою покращення сприйняття теоретич-
ної інформації рекомендують супроводжувати ви-
клад матеріалу малюнками, графіками, блок-схемами 
тощо. Після завершення потребно запропонувати сту-
дентам пройти тест-опитування з метою закріплення 
ключових моментів прослуханого матеріалу.

Наступним важливим аспектом, що потребує 
роз’яснення, є мета формування китайськомовної 
стилістичної компетентності, тобто кінцевий резуль-
тат навчання: що очікуємо від студента після заді-
яння в його навчанні розробленого нами комплексу 
вправ. На наш погляд, головним критерієм сформо-
ваної стилістичної компетентності є уміння вислов-
лювати свою думку в різних функціональних стилях, 
залежно від потреб комунікативної ситуації, уміння 
створювати тексти в різних підстилях і жанрах з ура-
хуванням граматичних конструкцій і лексичних оди-
ниць, властивих певному стилю, підстилю і жанру. 
Ми вважаємо, що стилістично забарвлена лексика 
має вивчатися в контексті функціонального стилю і в 
конкретних жанрах для того, щоб у студента форму-
валося чітке розуміння теоретичної структури і, від-
повідно, структури формування практичних умінь.

Наявність активних шаблонів різних жанрів, ста-
лих зворотів, граматичних конструкцій  – елементів 
жанру в арсеналі китайськомовного філолога робить 
його ефективним користувачем мови, особливо в та-
ких функціональних стилях, як офіційно-діловий і на-
уковий. Розуміння прагматичного компонента жанру, 
соціальних ролей мовців і контексту ситуації дозволяє 
правильно реагувати і адаптуватися під зміну кому-
нікативної ситуації, зберігаючи статус ефективного 
користувача мови в межах професійно-орієнтованого 
мовлення. Таким чином, для формування стилістичної 
компетентості китайської мови має бути передбачена 
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робота з текстами-зразками жанрів, що підводить нас 
до наступного логічного аспекту підготовки до вико-
ристання розроблених нами вправ – добору матеріалів.

За Цінько (2018), є сім критеріїв добору навчальних 
текстів, із яких для навчання читання і письма підходять 
п’ять: тематично-змістовний; інформативний; струк-
турно-композиційний; жанрово-стильовий і критерій 
доступності. Отже, матеріали мають бути змістовними, 
цікавими, інформативно насиченими, мати чітку і ло-
гічну структуру, явно виражену жанрово-стильову спе-
цифіку і бути доступними для сприйняття студентами.

Крім критеріїв, зазначених вище, слід звертати 
увагу також на автентичність текстів, особливо при 
створенні шаблонів для репродуктивних вправ. З ог-
ляду на специфіку китайської мови треба враховува-
ти і соціокультурний аспект. Для цього підходять як 
власне автентичні тексти, так і методично-автентич-
ні. Дібрані матеріали мають бути систематизовані, 
впорядковані за стилями, підстилями і жанрами, роз-
ділені на ті, що будуть використовуватись на прак-
тичних заняттях, і ті, які слід опрацювати вдома.

За результатами нашого експериментального до-
слідження, з’ясовано, що паралельний спосіб подачі 
вправ є ефективнішим за послідовний (спочатку впра-
ви для читання – потім вправи для письма). Це пов’я-
зано з більш логічним порядком закріплення опрацьо-
ваного матеріалу і закономірним переходом від більш 
простих до більш складних вправ. При впровадженні 
підсистеми методичних вправ з паралельним навчан-
ням читання і письму, найскладнішим і водночас най-
важливішим є побудова логічного алгоритму подання 
вправ з одночасним урахуванням таких аспектів:

•	від передтекстових до текстових і післятекстових;
•	від фраз до понадфразової єдності і роботи з 

текстом;
•	від рецептивних до рецептивно-репродуктив-

них і продуктивних;
•	від вправ на читання до вправ на навчання письма;
При цьому важливо забезпечити послідовність, 

варіативність і функційну спрямованість кожного 
етапу, що дозволяє не лише формувати навички чи-
тання і письма, а й інтегрувати їх у цілісний мовлен-
нєвий розвиток (Бігич, Бориско, & Борецька, 2013).

Залежно від обсягу курсу, кількості навчальних го-
дин, типу занять і мети занять, викладач ще на етапі 
добору матеріалу має визначити, з яким обсягом ма-
теріалу йому доведеться працювати. Тобто необхідно 
вирахувати, яку частину часу має займати формування 
стилістичної компетентності в межах навчального кур-
су. Зважаючи на обсяжність поняття стилістична ком-
петентність, у рамках навчання варто зосереджуватись 
на окремих аспектах мовної компетентності (в нашому 
випадку обрано читання та письмо). Наступним етапом 
є обрання функціональних стилів, підстилів і жанрів, 
на основі яких буде розроблена матеріальна база. Ре-
комендуємо починати формування з офіційно-ділового 
чи наукового стилю, оскільки вони характеризуються 
високим ступенем нормативності, чіткістю мовних за-

собів та усталеністю жанрових форм. Це дозволяє сту-
дентам засвоїти базові принципи точності, логічності 
та структурованості мовлення, які є фундаментом для 
подальшого опрацювання більш варіативних стилів – 
публіцистичного й художнього. Вибір саме цих стилів 
на початковому етапі забезпечує поступовий перехід 
від стандартизованих мовних конструкцій до твор-
чих і комунікативно гнучких форм, що сприяє комп-
лексному формуванню стилістичної компетентності. 
Зважаючи на значну жанрову варіативність та аспект 
інтегрованості, у межах одного навчального семестру 
доцільно обмежуватися двома функціональними сти-
лями з одним підстилем у кожному, представленим 2–5 
жанрами. ‑ділового чи наукового стилю, оскільки вони 
характеризуються високим ступенем нормативнос-
ті, чіткістю мовних засобів та усталеністю жанрових 
форм. Це дозволяє студентам засвоїти базові принципи 
точності, логічності та структурованості мовлення, які 
є фундаментом для подальшого опрацювання більш 
варіативних стилів – публіцистичного

Наприклад, у нашому експериментальному до-
слідженні обрано адміністративно-канцелярський 
підстиль офіційно-ділового стилю, репрезентований 
жанрами “заява”, “рекомендаційний лист” та “діло-
вий лист”, тоді як науковий стиль представлений 
власне науковим підстилем, що охоплював жанри 
“анотація” та “тези”.‑канцелярський підстиль офі-
ційно‑ділового стилю, репрезентований жанрами 
“заява”, “рекомендаційний лист”

У розробленому комплексі передтекстовий етап є 
особливо важливим, тому що в цей період заклада-
ються теоретичні засади жанрової специфіки і лекси-
ко-граматичний фундамент (Прушківська, 2018). Ре-
комендовано починати з презентації чи міні-лекції, у 
якій вичерпно пояснюються структурні особливості 
жанру та загальне лексико-граматичне наповнення.

Наступним етапом є ознайомлення з лексичними 
(ЛО) і граматичними структурами (ГС). Наша осо-
биста рекомендація полягає в подаванні ЛО і ГС 
дібраних текстів у фразовій єдності, оскільки такий 
підхід дозволяє студентам одразу засвоювати слова 
і граматику в певній позиції і контексті. На цьому 
етапі проходить зняття труднощів у вигляді аналізу 
структури ієрогліфів, практикування вимовляння й 
усвідомлення функціонально-семантичних характе-
ристик нових ЛО і ГС. На цьому етапі пропонують 
вправи фразової та понадфразової єдності для читан-
ня й письма (Кузьменко, 2015). Вправи на письмо 
доцільно давати для самостійної роботи вдома, що 
сприяє закріпленню нового матеріалу та забезпечує 
ефективне використання аудиторного часу. Після за-
вершенняцього етапу рекомендуємо провести усне 
й письмове опитування або застосувати інший засіб 
контролю з метою перевірки рівня засвоєння лексич-
них і граматичних одиниць, а також уміння їх вико-
ристовувати у фразовій та понадфразовій єдності.

На текстовому етапі головну увагу необхідно зо-
середити на формуванні вміння створювати тексти 
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за шаблонами в жанрі, що опановується. Для цього 
необхідно надати шаблон чи вправу для ознайомлен-
ня. Вивчені на попередньому етапі ЛО і ГС мають 
бути задіяні в репродуктивній і трансформаційній 
діяльності. Мета текстового етапу  – сформувати в 
студента уявлення про цілісну жанрову структуру, 
сталі кліше і граматичні конструкції в тексті, а також 
відпрацювати уміння створювати текст за заданим 
фіксованим шаблоном на основі опрацьованих тек-
стових одиниць. З огляду на те, що на кожен жанр 
може буде дібрано кілька текстів, то перш ніж пере-
ходити до післятекстового етапу, який, на нашу дум-
ку, має бути завершальним етапом вивчення жанру, 
варто повторити передтекстовий і текстовий етапи 
для кожної нової текстової одиниці. Засобом контр-
олю після завершення кожного текстового етапу ре-
комендуємо зробити вправу на відтворення тексту в 
певному жанрі за шаблоном.

	 Завершальним етапом до опанування жанру є 
післятекстові вправи, до яких належать вправи на 
аналіз змісту, трансформаційні вправи у вигляді 
перекладу з української на китайську, продуктивні 
вправи на написання текстів у відповідному жанрі 
і продуктивні трансформаційні вправи на написан-
ня на основі матеріалу в іншому стилі (за умовчан-
ням – розмовний) (Шевченко, 2023). Цей етап є за-
кономірно найскладнішим, оскільки передбачається, 
що студенти вже не матимуть змоги користуватися 
допоміжними засобами під час виконання вправ. 
Також на цьому етапі потрібно ретельно перевіря-
ти стилістичну вивіреність і доречність використа-
них ЛО і ГК, цілісність жанрової структури, а також 
уміння студента адаптувати свій активний словник 
до потреб ситуації. Методом контролю після завер-
шення останнього етапу радимо перевірити теоре-
тичні знання і практичні вмінь за допомогою тесто-
вих завдань і завдань на продуктивну діяльність.

Результати дослідження. Ми висвітлили ефектив-
ні шляхи використання розробленого комплексу вправ 
на різних етапах роботи з текстом, обґрунтували логі-
ку добору і подачі матеріалу, запропонували методи 
контролю на кожному етапі формування стилістичної 
компетентності і надали методичний коментар до пев-
них моментів упровадження в навчальний процес.

Перспективи подальших розвідок вбачаємо у 
формуванні методичних рекомендацій для форму-
вання стилістичної компетентності в аудіюванні і 
говорінні, випрацюванні методичних засад інтегра-
ції розробленого нами комплексу в робочі програми, 
пов’язані з професійно-орієнтованим вивченням ки-
тайської мови. З огляду на те, що в українському ки-
таєзнавстві питання навчання китайськомовної сти-
лістичної компетентності вивчено недостатньо, пер-

спективними є подальші розвідки щодо теоретичних 
засад і створення практичних комплексів.
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